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PEPVE AT L b, TEERDY A R ARG K
S (IBIE) SRR, AREGE MK R S 5y
F gt AL DT BN “PISCEEE e m “
HF BRERE T, AMA S E AN I 15 7 w354
B NS RF e TP TR A
— RN PR SO S R 5 1 58 AR s )
B, WFE SIS B O AL G E AL i R 2 A4,
[N RIA T RIGKE DGE RS B NEFH ST,

1898 4 H B2 A#0E1E (IRiE) #h, HATEE A
T CRIEAR” MAMBFEN IR, B P ESCE
TS O Tt W O S E AN SYNZ =29 1PN
FERE T HESAIATS . HATTERZE, BN e
W) HNEE S E B AE . BRI R T
FAE TV AR DU R VAR, NS T ERE
A BRIENL . XBEF AN o VR SR AR 2 L
15t 55 o B4k A (Chichung Huang) & 55— EIECISTE)
A N B, (HL N R 1 T SE AR ) O A AT B
BB A L R Do B N OB ] 4R A B AR (IR T
YEVR” B T0IAS BIAH G L R FIR S IR S
SO0 B AREATHERY, FREEN A M EM. 5%
b, BEEA DR AR O TR R R R A (e
) 7 EVER SR IR P B AR LA R L A
MR ? gk R BRI SO RSk g AR
eI IEEAG ? ASCREILLE GRS GRiEY HEEA)

YisHEI: 2013-05-18; fEREIHHEA: 2013-07-20

ARG BTE IR 3 BB S 8 A NS 5 6
TREEN LR

ARSI S )

H At B NS B B D) N AT ? o I
R« /R (Stuart Hall)y\ by, & T3040 S 2D A B AIOAS
AT 58— Pl SO B e SO —FiEAT 1Y
A, SRR AN ILER AR, FeE R s R
Peo (EMGRE SON PSS i 1 L[] 1 g sk 28 19 J
SCAARIS . B e OMIRIRGR, FRATTI— LR
ZIRNE 2S5, EATR T “BEIERBLER RN, 1
A PRI AS B AT LU B 22 el WStk BB
TR b AR L O B P R IR DR 2 <R
4”7 (Collective identity)® Az 52 AH XS T 26 B0 L
AREAN N By o SCAG B IR IR — 1 55 22 S ik D AT
P TSI RTAA A8 5 A0 BB SR — 4 1
B IR IR SCAY B A W, 52 I e A T ) sl A g it
o IEWVERBT S “HILU G0 E O a5, did
BOSCAHEAT IR, FRAT T8 Bk JAN S — AN ki
AT (Al o i, 7 P

DAL I 5 5 T AN [ 1 s B B SCAb ), LB [ S
PRI RIS A7 AR PP SRR, A8 2 DL S

HEWE: EFASRFRESIE “BFE LR (07BYY010); MEH A AR AREGIH “ SORTIER P EL M5 — GRiE) i)

WF9E”  (2010WLH25)
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B REHERE . IMERALHR L, ST 5 1 Il g 23
oW B et B AN, AR, A
ROBAE SN AR AR LA Bl iR 2
HEES” Bl al i, SO 5 03 T34 RO S 4k
AN NIRRT, A2 ROy SR AT (i A AR &R
SRR

FARE 1923 4 9 H 28 A TILI & % —ANTF
PREE, BEEAL, $hFEMHC BlRE, BZI¥E
. KA EEA IR P E OO B0, X R
ARG Ak 85 BB R T g A sl el
TE o U A I SO B 4R A 2 N SIS 1) e 0 R A BB
L, 1952 SEFEAJLRPYHE R I L. 1983
SR AR L Y% 2 56 [ B 8 JRa N IS MR B TR (e
WY, JETETRIA WM 52 BRIR K22 S PN BE =i 2= e
PHRZ T E SO R, R DL By R
T GRiE) GEflg) SrhocgE. RN TR, makE
G EAERERAN N, AR bR T— N AE
FERE D A —— B O .

JEEEFRGESL diaspora(B5 HOAH ST SCHL “Hrfif”
CHRRET I AR e R XRG4 1A R
J& chinese diaspora fi Wi V) s BB 12692000, R 3T
CEHC kAR R A E A 3 T S UE A
WMk DECT RS BT, ShVE RN K “3C
EH IS 24, BITA SRS, 7E 5l
SCAGFRES LR I LA TS0, (RS AR G 3
Mg B TR, BEAT SCAR IR A S 2 51 IR iE ) b
B NS K2 AT DA ARG, Al
A, EAEENE H eSS S, SRS
G SISO R, SRR T ARVE T SOk RSk
Ko B ST AN Z B B AT e v 7 R T
thy I “MhE” By, IR ZAE (WG
SAVINVTE

(ERAANKT, BAMKREMRE, x4EH
ANG BN, MEAEMITLIEAFTRF. A5
FENARRE. YR, MM, EHMIRA—L
HEHZZP/RERYFEA. MIERTFER, &
HEBAE. RATHEA. BERALA. RENE
W, FMaEHHRA. BE. ##%5. £k, P

B, e N BAET T A B AR e
S, ORISR R BT, R E
A A S SR AL AT A IR, R TR AR G A
PEHR A O RIS A . BAASI P B4k
AMRREED) b, RSP B 2 e s S [
AR . XA B REE, G R EER S S

H 5 S S 0 7 SR B T B4k B — A AR K
S NTEARIE (BT SERRRb R K SOk S 4 Ak
T RAE B TIRA TR Ny A, S 3.
IHH, fEm2s RIS E RS H, AT
T BV S S R 2R 1) 2% B 5 A

DRFFA DB 0T, 4P SCAG 22 R A8 iy St A
AR RS “NRIIN GeiE) 7 MO T H %,
A SR 427 SO fidie, AEmPE i dEa WA A
WO HRAE b IR E RIS . EX R E g, PRk
Pt A ZE R, R A SRR TENE.

Mo N S FLRE AR BT e REAE g Xof S THT“ At 3
fivia, A7 LA ) el ez, 1931 5
RPN N T E =

“H AR R E E SRR SRS, &
HE AR BOMN A el A2 8] T AL TR
—MNLFERA— B RS HE, AR F0
A1, IAFTEHREEE. HE. LWTEHAE
B, XA K ode AR OC T EH R AN A,
B2, FEXMXTHMARNMIKETA, 27T
19 #42, BB KA FEE R AR, AR Al
% AR & i b B 44E . T

S NBEEAE CRIED) SEREMIE R B AL Al ik
BT “EPE” (free translation)® PTG, SEREE4 1K)
CAVOREAT . MRIB RO EE . XU B P 24 VN
MSETE. MRIRIRRIH PSR Sh . (AT 55NN,
WS & RS T T ) 2 e DA s, s 33
FLC R R R, TEANFIANGE ) B 2 P S AR
() 5 431200 ZE BESRE I T S I HE F 19 A B R % b
N TR BT 7 B UUEAS A 5 R
L2 RPN “19 Al AR LT
BRI BRSP4 (0 R S = AR s . B A A
ATHEFI ) BAT . AT TAE B R A ok vy 2 AR
TEMAETESM . XG AN/ T E MG 2
J7 AR E R — B % K, K
FAAV N P EEGE P, LA 74
2 [ AR A R P )5 %5 Sy, 7 10

P SCALRHPEDA “ 7 ke, R <SR AR, G “R
WG “ie” U, seakib A4z i B, Bl Enr
—HMNFETAEAE TAE, WOEE IR S dh A
ARATN T . SUcFE, 60 4-(1923—1983)E Py
RGeS N TRZ&EN Y, IE
TR VGES I TR, EAkEAENF GBI S E
2P R R AR TE 22 Lk T 22 (1Y 5 B
T il SRR 2 A
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i HIERNS P TER S EA
R

56 B E e i R], B4R ARSI T B &
(James Legge). Wik « 45 F(Arthur Waley). I B¢
(D.C.Lau). A4t <5 /K(James R. Ware). DL 5¢ =i
& (Raymond Dawson)BEAN, 714 IR A4 v [E
FEPT AT IS5 1 KB RIS, e 4R SR I VY 7 B i
TR B R B T R PR R SRS R
X SR SORE A B 58 B Ak ik . AR — BN
F R R BEAAE P A a4k 4y, i
—AkAPEANADOHPRATIES. gk (it
) JEEA (IR E——H M )F) (The Analects
of Confucius—Lun Yu: A Literal Translation with an
Introduction and Notes) T~ 1997 4F | /- K2 ik, Lt
FIBF 70K 2 (Rowan University) Q. Edward Wang {£
FrE U BEDR B E . BFEENHMGE “H
BB LT RE, (R 4R S EEA R T N A
W ORERR. LTRSS Ty, wE R R
%5 Fi s T He

(—) BhERE: EERSREXKENENM

ERAGIHARI 2R, IR AR EIRAG A 32 W [R5t
th, T2 REREVE T EE A E TS 2, R
AR A 2 e i R . SRR, INVEIXUIA
M CEF PRI, HIE A T Rk ez 7
(IO B PR RN AR TESS T RIRE AR R . (il
PEF B RN 1) T “ B (literal translation) € X
o “BIEHHIE” (word-for-word translation). HFEAHAH
PERFRRIERI 5> R 1] e, e A N H I . R
HOEE X EEBEILPARRE, R ARt )L An]
Lo PG, BERESEPR B4EG T —FhEAR: A ET
PESCR JR S0 ] PR, R I A] B b S 0 R S
OV, SR AE P 7 ol 2 SRR R, “ AT Rk (¥ 3¢
U B 1R R M (fluent) 4 AEAS 2 PE 7 thAR RS L 1T
WHRNIA 532, HBUEEN, P it T B
5 Hufy U2 AR, RSO AE
JEMHE S FEWH T, B “RRE N7,

(=Nl P B A SS virk= S iU =RE 83 E ATV A
RPN AT O (55, R RSO R .

CetE) PEAT HIOR & BJ s, . g
(hundred family names), B E (hundred officials), 1I:
(shi), ff(ru), /M AN(small man), [HHi(siege)d. EH*
JE PR RE BARANE g &N, (HAEREE T 0E

ARG, AT TR T SO R R T
PETETE 5 SO R 3X 34 Rl H Al DI A B,
RETE P aRE.

TR NS PR W S 4R A D rh A R
— T, SRR T A SR g AR, 1
I I P ERA I SCAR S, H ) B AN DM AR
DAL Z . MR Z A TR ETE % .

(D) BIXAHIETHIEEEZF

HELTEWE IR INE, ARS8
SCE e, MU R PRRE RS, e
By M. #b a5 AR RO B B 1B
— AR FE SRR AR E2E S, SR LIE
BERRZRFEIN, WS T POOBIE R R ST
T AR A AR SN S R (]
e R L NS WIS PO B R e hp e
fift o “HEISCA” M2 VA SCIR HARRIR « Ry
(Gerard Genette)1979 FFEHE K, 248 “AE1E ARG
FZ A RER T HTRREm I —U S 15
EFTERIA R DS, A5 SRR B T I A I
fib st 5 vy AN B A ORTE MORRAE B SCASPE 2R
VU7 bR, flARE . TIBMERE. TS Bk IR
T L we . R ALY 2 B E bR,
EATA SRR T —F IR 5, BRME2EAE
v A5 FH 7 T, R b SR R 52 5 TR AR R X s 2
—o 7 WL, BIREIER PR S R BHSREE
SN EERAE RN . TR S 5 TS
TEG R SCARVERENS S5 SR SO 78 P 5 T B AR e
R YR BIEA

VA e PR A [ AR e v
J s SRR, B A R SOARE B AR TR
AT AR SO o sk BAE S 5 X L1 A
HBAREAT T IR, IEXS S AT 0 L e
LT AR R SRR I Ul . <AL R AR A DL
A SCMZLIAX 218, BAMEE”: “ LX)
HEREE, 280 SRR 10,

PEECAFARGE T, B dk KL A K3l S
A TR FN R B A N B
BN a0 NRRIAR e 5 Wl TR BT N ZE ) 0
w7 WD s A I ORI
NZ RS i, WGP LKA P 2, P
EEPO T, B AL AR RS s A .
EHgoh, mAKEPECTPILHIT T4, MmGR
e N o /S AN D BN/ S = B L S N N Y

ESIp
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WedE o FhRAEF « S vihz (Javier Franco Aixela)ls
AL A T (Culture-specific items)iE XA £E SCA I H
U FELETRE , T B SO Dy BN N IR 7 BT T
(RS R GE T ANFAE RS I H 585 %50 H AT AR ) 5C
AHAT, PR AR SO R D) BE AR S 7% 21 PE SIS
RARERAE PO, B4k B SCHT A 20 AN SO L I
AR O, BRSO L3 2 5 B P
T WSO E A RS | e g — b ARG A
o IPEFER BT e PN PYRIBEAT RS IS A
FEE G5 T W R AT A, “AB 7 RN “a king's
son”, {HFHRETFA, 1] SCAE I EHCHR 73 I 34 “ 52
FEOTR BRI, B A R e,
e e 2 B, FREARIHELE N . A DR B
PR Ak i X SR BBUR IR 7 AR KB A 5 =M S,
fR—EZEE, sl B rRRIL T, e EEE
MR A TRHEAEA A B2 NVOY, Gl R,
FHA] TR RR R LB IR A, SO gk
WIERE “af 17 —inl(gentleman){EN “F 17 9EPE,
T A AR

BRI GBI ) AT JRSCHT LR B .
Wy SRS T T AR WIOT — i ke . RS
AL 15 AbkE . GRTE e HED R OCFE:

HTANES T PEER HEIE SR I FR Wi ke e R4
N H B L —NRHH SR IF R L Bk ss T—Fh
HIIE, R ds. dLrroal, BN TBiEE"
g, AAEZRLLEAECIOCY, R e e L
34k, fn GiRiEeMED R OCrE: CONELIE, E
i LA R L2 7 HRRE RS R A
PR R AR O AR WG 2 WA B 2 3248 H B b LA
WIRE, J7AE R . 1Y G - ARKD) R
CFEl OEOCPR RS, LIRS, T 7
H AT BOCHP RS T H gk, SRR RS,
BT 2 W, AR A g 2 © 7 10106)
LriEA LR, B, B A EE AR
GRS - B, st ud Wl A
HAEAL, HAEL, AREIERREE: FoHAK
WA BRI, XA S R EER, AT
M IRFhE AR ST, B AR e ? PR A
FErh ] L HDBOCP S AT B R BRI BN,
IR A TR . b K R R R SR L
EREEBEREXT 57 miRsk, (Ht A4 2 by
SOME, PR A IOOAR R, I H I
WIS AU PUB A iy, 1A 3 1 H 1

Geil) MfEgdkt.

=, Rl iRk
TE NN 9

Gy eI S S B R ST S PR A IR I Ak
TR R P ST o AR S PEALE VY T S U
PRSI AN—, B Q. Edward Wang X} H AHH
HIERS T8, WA VFR SO A i I
LTI IFEA N U : 23 Pred (Stephen Owen) il A
PR LA TG L IR RS (R
BRI [ K 98 78V T (Polonius),  BEA R 19 4l
MRS, AN LR AR 2 SRk . PP Alice
W. Cheang WA s 48 B se AL F AR 558, —
RIES, YRR WA R BABAS ARV >, ]
DL, B8 = SR B A B R R T 4 2 T S 43 A T
IPAE, AR T NS AR 2 S it
e, PR B C RBER SO E A R 2 ) B
B B H PRI PR IH A Z 5 A R s R s 4 Ay s s i
i —0, SRR BUES. S IIgER, KR
HHLAT, AL TEA B I RIS T, R IX R
(U A AT 3 SR S BRI TR A, i R
FIFERE B2 PR B SCAG B S L SR IF AR
PEARAE IME— 25 A, BEFEAS AR ST i
AR UUES. R PRI e o e
A HBAISE M, DMERE 2. AT 8
P HAEA, B VTS B QRiE) rhIELefi
FP A, HHEENEKMR, BoRhPEsm
W B, Hhln: K(son of heaven), X(Heaven),
fir(Fate), Afir(decree of Heaven). 1FUIZ R, B
T E: A RIFEN Heaven B, i ‘H &
KRG, EHLE T AR B IS 3,
DLACKT A JRARFIR A0 a Tt ar BEAR Y “fate’

CEH HREREIIME “Fate” ) A J3A] e s Hbs i 1 DY
A EAE SR A M S—— AW AR W5, RB
WANH g, 7 10

. 4tk

e NEF AR BRSO 2 SCARTR DR
RIRSCAIEGAT T, AEAERN A T L R 5 s 57 1 17
I R BSBSCAE S F B G e (0. Bl PR R P AT
— 7 Tt B RS R RS I 5 SR, 80 i
SCACRIZAENE s g T8 b A S A A R e e
R E S HSE A IR RS o k] WL, — PN
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Uil T s IO B e 1 3 S 2% PR SCAR 5 4
Ro ASCRIENFEE S0y RIS @ISO
= KM, THEEEEZD Fgkbaeid Geil) e
PN N B RR R ILBT mm A£R RS — T T i
VL3 o T R 8 SR SO R AR AT R SR RO R s
3 THIAEARS R SO A7 A 3] F) R 28 Ak B AT 2 0 g 2
BALBE . ARG CHBET IR
FUENPEE TR D PEA R A O S e AL BT
JAZR T

TR

O BTGB LRIARE “ HIFHE)T” (A Literal Translation
with an Introduction and Notes) A4 2 4k 8 1R Iy SR &, 4
AT IR S0 27 SRR S5 ST SR S A AR e, BT A
BT RS, S0 851, (P B SO AT IR 1<
WIHSTEERTSE), dbat: Jel HaR ik, 2011 4F, 25 21 7T
FERTE (SR> AT — b g 1987
WHLE X AR B EAR R . S0 B9, (<IBH>T0i 146
AT, Ll LHACEReE ek, 2011 4F, 55 107-109
o EHRAE “CRil) SRS BUEIR AU " — g
A0S0 5 AR N B A R R R . S EEBR, (iR
W) WGP PUA R AU R B (P ERIEED, 2010 45 3
W, 5528 0.

@ HANVEH T S B, XIRET. MARE. mICRE .
AR S MRIRI A R ER Y EIRED).

@ RPN « BREEMA R, 1 5 E AR R S, R
HEA—AFVINE L, CEIAE, BA—DIAETESH
PEM B SCAR T R 2% . & M. Mona Baker. Routledge
Encyclopedia of Translation Studies[C]. Shanghai: Shanghai
Foreign Language Education Press, 2001:88.

@ ARTHIAE RIS ) SO R R —— A S B AR S R
PURAE” —3chida, smakiRl e S —ERd =K. o
S, MBI, FAERAL, BERE— AR AR R AR O,
ALK R S, e dusghh oy “giRaks 7, Jorh Al
TR S ERM R ARG S 1962 SFAEA “WA 7317 sahk
VAR, BRSNS, BRI R AWK A%, Wi
KAE: B=, MR AR T B, g
B “RBEEAT” I LGOCH, E T AR MG . XA
SRR IR D3 SRR AN AN B0 1A S S . (s 8l (iR
TSR 2005 459 H 2 Hi 2013 4F 3 A 24 HAIA ML
http://dszb.whdszb.com/ydqy/t20050902_635852.htm)

® HH NN KT I EEM B T b E 25K K AR w3 R AT
HABERMBER T . FERFR, WHRESMERRMENMAEFS
RS o TR BRI EANT L BT DT 1SR}
Sy AT 7 s, W A EE . X e
T NFg R BEEA TR, T AL E TG Z . S W
Chichung Huang, trans. The Analects of Confucius: A Literal
Translation with an Introduction and Notes[Z]. New York: Oxford
University Press, 1997:8 [RIf, B4k FEARRTIR (REL /M)

IR MR RIUB T O B, WA TR 5 B
P ] A 8 R RE A FEOUL A 5 R0 2 AR
©® FFH DN EF: the Way (dao); virtue (de); Humanity (ren);

righteousness(yi); the rituals (li); wisdom; humanity; courage(zhi,

ren, yong); wholehearted sincerity and truthfulness(zhong, xin);
whole-hearted sincerity and like-hearted considerateness (zhong,
shu); the constant mean (zhong yong); expediency (quan); filial
piety and brotherly obedience(xiao, ti); refinement and simplicity
(wen, zhi); respectfulness and reverence (gong, jing); sage men
(sheng ren); benevolent men (shan ren); dukedom; marquisate;
earldom; viscountcy; and baronage(gong, hou, bo, zi,nan); consuls;
ministers and shi (qing, daifu, shi); the gentleman; the small man
(junzi, xiaoren); the scholar-teacher (ru); men and people (ren, min)
Z:JL: Chichung Huang, trans. The Analects of Confucius: A Literal
Translation with an Introduction and Notes[Z]. New York: Oxford
University Press, 1997:14-35.

@ ¥ H: The Master said: “The gentleman is not a utensil.” %54 I
£ 4: Autensil usually has only one use; the metaphor represents a
man who is specialized in one branch of learning or one skill and
thus can serve only one purpose. According to Master Kong, a
gentleman should be well accomplished in virtue and widely
informed in the classics so that he may assume great
responsibilities.

1% 3}y : The master said: “He who conducts government with virtue
may be likened to the North Star, which, seated in its place, is
surrounded by multitudes of other stars.” &34 JIlIi#4: The simile
implies a virtuous ruler who, seated in his court and guiding the
nation with his own moral excellence, is revered and obeyed by all
the people.

© 3 H: The master said: “zang wen-zhong housed a Cai in a hall
with hills carved on the brackets of its capitals and aquatic plants
painted on the columns of its beams. What do you think of his
wisdom?”

Zang was generally known as a wise man; hence the Master’s

sarcasm.

S 3L

(1] PR 5K, SO S i SIRTT BUS [CI/ P I, X% &, X
WHFFEEEA. Jbat: AR R, 2000: 208-211.

[2] Karen A. Cerulo. Identity Construction: New Issues, New
Directions [J]. Annual Review of Sociology, 1997(23): 386.

[3]  Stuart Hall. Cultural Identity and Diaspora [C]// J Rutherford.
Identity, Community, Culture, Difference. London: Lawrence &
Wishart, 1990: 222-237.

[4]  Jorge Larrain. Ideology and Cultural Identity: Modernity and the
Third World Presence [M].Cambridge: Polity Press, 1994:
142-143.

[5]1 SKHER, ik, RTICHSRIXR[CY/ R . B0
W9 ). iy Big SO Mo, 2002: 71.

(6] JAH. SEFXEUSNM]. 2 2FRE o B AR, 1995: xiv.

(71 FEER. WP EREZIERAZIM]. &t =R, 1978:
5.

(8] FhER. BEIRIEE KSCA AR ], P EBRE, 2006(1): 8.

9] AR & . AR5 [M] 7 % Bk 8 E K A% AR
2002:130.

[10] Chichung Huang, trans. The Analects of Confucius: A Literal
Translation with an Introduction and Notes[Z]. New York:
Oxford University Press, 1997.

[11] Effe W, 57 U e o5 [E X M) Jbat: 2k



220 R AR GE S RLEAR) 2013 4F5 19 5 4 B

WG BT e BT = ARAE, 2007: 21. Ethics of Difference [M]. New York: Routledge, 1998: 170.

[12] Lawrence Venuti. The Translator’s Invisibility—A History of [18] Gerard Genette. Paratexts-Thresholds of Interpretation [M].
Translation [M]. Shanghai: Shanghai Foreign Language Press, Cambridge: Cambridge University Press, 1997: 1.

2004. [19] #H/R SRR, SIB SRR |7 XCARZ S [M]. R HAE

[13] 258, P RSC REEE GRED) B HERR: WRE %I SCZ AL, 2000: 68.

WIM]. dbnt: PE SRR AR, 2003, [20] Javier Franco Aixela. Culture-Specific Items in Translation[A].

[14] ZHiiR. BRI S ——5 M [CY/Ak SR, 5. TH R 21 Translation, Power, Subversion[M]. Beijing: Foreign Language
LA, dbat: S EIE, 2002: 254. Teaching and Research Press, 2007: 58.

[15] Q. Edward Wang. The Analects of Confucius: A Literal [21] Z=HL. e PR [M]. FERR: T PU TSR 4 H R, 2011: 98.
Translation with an Introduction and Note. Trans. Chichung [22] Stephen Owen. Master and Man[J]. The New Republic, May 5,
Huang; Kwong-loi Shun. Mencius and Early Chinese Thought 1997: 37.

[J]. Chinese Historians.VolL.IX, 1996: 134—-137. [23] Alice W. Cheang. The Master’s Voice: On Reading, Translating

[16] Mona Baker. Routledge Encyclopedia of Translation Studies[C]. and Interpreting the Analects of Confucius[J]. The Review of
Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press, 2001: Politics, 2000(3): 573.

125. 24] E7. AU, ALEAAS AR —EK « EERJEHER

[17] Lawrence Venuti. The Scandals of Translation: Towards an HEVPEIR[I]. AMEISC2E, 2002(6): 51.

Translating Diaspora
—Chichung Huang’s The Analects of Confucius as a Case in Point

TU Guoyuan', XU Lei"?

(1. School of Foreign Languages, Central South University, Changsha 410083, China;
2. School of Foreign Languages, Hunan Agricultural University, Changsha 410128, China)

Abstract: Chichung Huang went to America under the invitation of teaching The Analects in 1983. And during his 20
years diasporic experience in America he had done translations of The Analects of Confucius and Tao Te Ching.
Through his English versions, we can see the influence of translator’s identity on the formation of his translation
versions as well as the reason why Chichung Huang adheres to “literal translation” strategy in his translation. This paper
discusses Chichung Huang’s translation of The Analects of Confucius from the perspective of cultural identity. First, it
analyzed the collective factors of Chichung Huang’s cultural identity based on his diasporic experience. Next, with the
analysis of Chichung Huang’s literal translation strategy, this paper explores the translator’s cultural identification
process.

Key Words: Chichung Huang; English translation of The Analects of Confucius; translation strategy; Appeal for
cultural identity; literal translation

[4m4E: JEBR]



